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Introduction

One of the most common features of a language is that it
Is, iIn one way or another, somewhat affected by other
languages. Arabic, in fact, shares this feature with other
languages. On many occasions, the Arabs may use or come
into contact with lexes, phrases or sentences believing that
they are genuine parts of their mother tongue which really they
are not. They are conveyed and inserted into Arabic, in one
way or another, via the phenomenon of transference, the
process in which meaning is carried-over from one language
into another.
Regarding this question, some arguments may arise:
1. To what extent have such foreign uses acquired the
approval of the Arab listeners or readers?
2. Why do some Arab linguists object to the phenomenon of
the “linguistic loan” while the ordinary listener or reader
approves it?
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3. Does preserving the borrowed expressions mean that
they do contain the connotations that are exchanged in
Arabic?

4. Finally, does the cultural background facilitate the
comprehension, approval and the tendency to use such
borrowed expressions?

In this paper, the researchers shall try to throw some
light on this phenomenon and give answers to these
arguments.

Discussion

From the very beginning, man has been a social being
and has lived in societies. In doing so, people have a great
tendency to communicate and interact with each other. Since
people began to live in communities, they have invented and
developed patterned ways of doing things and talking about
them so as to facilitate communication and interaction
necessary for social living. Thus, no wonder nowadays for
anyone to acknowledge that a person may come into contact
with as many as 100,000 words a day. This means that the use
of language has been considered as an integral part of being
human®.

Since language is an integral part of being human, one
can argue that language can therefore be regarded as an
integral part of culture, a people’s whole way of living.

(1) Aitchison, J. (1987): Lingquistics, London: Hodder and Stoughton
Educational, p.1.
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A people’s culture consists of all the ideas, beliefs,
feelings and ways of doing things created by the group®. The
term civilization is similar, but it refers to a more advanced
way of life. Civilization is the way of life that arose after
people had begun to live in cities. Therefore, every human
being lives within a culture, but not everyone lives within a
civilization®. When such items become sufficiently uniform
in one society and sufficiently different from those of other
societies, they constitute a culture. Thus, cultures are different
in their details from one part of our world to another.
Therefore, when a person comes into contact with people of
another culture, s’/he may notice that they speak a different
language, dress differently and have some characteristics of
behaviour that identify them as members of a different society.
This, in fact, leads to the conclusion that there are very
different cultures within the societies of the human race®. But
this does not mean that cultures are always dissimilar. Some
cultures are strikingly similar, others are partially dissimilar®.

As it has already been mentioned, man is, in fact, a
social being as a consequence to his/her natural tendency as
well as his/her nurture to communicate with others®. By

(1) Bohannan, P. (1979): “Culture”. In: The World Book Encyclopedia,
Vol.4, pp.642-646.

(2) Fagan, B. M. (1979): “Civilization”. In: The World Book
Encyclopedia. Vol. 4, p. 499.

(3) Lado, R. (1964): Language Teaching: A Scientific Approach,
McGraw-Hill, Inc., p.24.

(4) Ismail, T.A. (1988): “Notes of Culture in Translation”. In: Adab Al-
Rafidayn, Vol.17, No.17, pp.43-54

(5) Saleem, M. A. S. (2001): The Translation of Riddles from English to
Arabic, (Unpublished M.A. Thesis), University of Mosul, p.1.
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nature, s/he directly communicates with others to express their
ideas, beliefs and feelings via the mediation of language, the
central component of culture and the medium through which
the cultural traits are conveyed. And by nurture, s/he indirectly
expresses and conveys their ideas, beliefs and feelings to
others via his/her tendency to create and use metaphors, seeing
similarities between things, persons, etc. in the world of
experience and describing one thing or person as if it were
another.

As far as translation is concerned, sometimes the target
language may not contain a translation equivalence for a term
or an expression being referred to in the source language. In
such cases, the translator may deliberately adopt the term or
expression in the TL as it is used in the SL, and this is, in fact,
what is referred to by the ‘linguistic loan’. It is through this
process that knowledge and experiences of mankind have been
carried-over among the different societies of our world in the
natural course of human progress and development®.

As a matter of fact, the linguistic loan is one of the
important means of the enrichment of any living language. In
addition to borrowed structures, it enriches the TL with
borrowed lexicons of simple usage; that is, the added words
have no derivations. It is also one of the outstanding types of
translation. If we want to mention the main types of
translation, we will be able to deal with literary translation,
literal translation, adaptation, equivalence, transposition,

(1) tlyas, A. 1. (1989): Theories of Translation (Theoretical Issues and
Practical Implications), Mosul, Mosul University Press, p.61.
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calque, transliteration and loan translation. So, it s
indispensable to find a new term in the TL taken as it is from
the SL. This is done because there is no equivalence of that
term or expression in the TL. Instead of explaining such term
or expression it will be preferable to borrow it directly and
within the course of time it will become completely absorbed
by the TL. In this case, there is no need for any definition or
explanation of these expressions. The translator in his turn will
adopt them directly. In fact, this is not a real negation of
translation, and it is not a way of avoiding translation, but it is
a real enrichment of the TL. Such a method has its concrete
lexical utility.

We can find, for instance, many words in Arabic with
some changes in pronunciation like;

swli flembo: [« jua fhittor /[« s fkumpijuiter [ ¢ ), fréedér)
w8 fvidior /o ffle]  /cseS kemiro [« osulS kartoin/
etc. /Ki:k/ &S

We should bear in mind that the linguistic loan contains
two types of borrowings:
(1) Loan words.

(2) Loan expressions.

In this paper, the researchers are focusing on the foreign
expressions that are carried-over and inserted into Arabic via
pure transference, the type of transference in which the SL
contextual meaning is carried-over into the TL without
transferring any of the SL lexical or phonological forms®. In
such a type of transference, the SL connotation or denotation

(1) Hlyas, A.l. (1989): Theories of Translation (Theoretical issues and
practical Implications), Mosul, Mosul University Press, p. 63.
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with some of its contextual circumstances are carried over and
inserted into the TL.

As a consequence to the frequent use, such structures
affect the language of the society into which they are carried-
over to the degree that they become to be thought of as
genuine parts of that language.

Technical Arabic contains a great number of foreign
terminology. Such terms are written and pronounced in such a
way so as to be compatible with the SL uses. Sometimes,
slight differences may take place in their pronunciation. This
results from the fact that the linguistic loan is, indeed,
regarded as a new linguistic property in which the borrowed
words or expressions have to reflect their SL identity in the
TL.

One can argue that the loan words, in fact, fall into three
categories:

A. Loan Words of Common Global Destination:

Many of the borrowed words have acquired a common
global destination in that they are used and understood by the
public all over the world. Arabic, especially technical Arabic,
has borrowed a great number of such words, which is explicit
in the following:

5\ kdemiro [ ¢ gsb ftolefoin [o jua fhittor [ ¢ jisseS kumpiju:tor/
¢ 2 fslad [/« il flatr [ « o fhizdfoin [« gD [flef [« M)y [réedeer/
il ffiltor/ ¢ i /matr/ ¢ jieslS [Kizlo:moatr/ « sl /Mililotr/ « s /ki:lo:/

etc.
B. Loan Words of Common Domestic Destination:

A great number of loan words have acquired a common
domestic destination in that they are used and understood by
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the public of a particular society. Arabic, in fact, has borrowed
a great number of such words. Some of them involve the use
of figuration as illustrated in the following list:
Jsau [bondo:l/ ¢ e [siznomo/ «daliys, /ru:znema / s, [ronds/ etc.
C. Loan Words of Specific Common Global Destination

A great number of loan words have acquired a common
universal destination among the specialists in different fields
of research and wvocations. The following are explicit
examples:

b /lainoitaip/ «wsles<sy [zino:graif/ «cwadsl fofset/ «puuil [letorpres/
«zlige /mpntaids /[ «wl&s /negotiv [ caidiye [ppzotiv [ «yslsiul fostorlo:n/
iyl friterdont/ S el fsilk skrizn/ «opsbls [fabloin/ « &5y frutu:f/
8w [skwiidzi: [ ¢ s Sy /densoti mittor [ <52 JuysS fkonl dro:/

wsisid [fDto:]op/ ¢ satls [deeteelo: ] caysda [MABOrboIrd) « 5 g /SOt Wir/
etc.
In regard to the borrowed structures or expressions,

Arabic has borrowed a great number of them in different fields
of man’s activities and experiences. Many of such structures
have been carried- over and inserted into Arabic along with
their connotations as well as their contextual circumstances
and stylistic savour.

The connotation of the borrowed expression
¢ clale A5 NI for instance, signifies: ‘It’s now your
responsibility /your mission has begun’ in some particular
contextual circumstances.

The connotation of the borrowed political expression
3l y Laall 4o’ that is repeatedly used in the mass media
signifies the policy which depends on incitement and
intimidation.
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The same thing applies to the borrowed expression

Olaiadl 548 yhdll (> which is used in various contextual

circumstances whether political or not and signifies critical
situations surrounded with hazardous destiny.

Also, the connotation of the political foreign structure
¢ GlbSa JSW signifies unjust dual standards or unjust
treatment.

Similarly, the signification of the borrowed expression
‘el s d4ubus’ is the tendency toward passionate intolerance,
deception, procrastination and rapacity of rights.

Likewise, the connotation of the borrowed structure
¢ Lol e Lasll s Al signifies the balance in political
procedures between different parties or ethnical groups.

The connotation of the borrowed expression aall cilales’
signifies the situation in which a town or province undergoes
much bloodshed and massacres.

Finally the connotation of the expression ‘zslaill & a2’
signifies the fabricated sympathy of hypocrites.

As a result of repetition and continuous use, the Arab
listener or reader approves such borrowed connotations as
they, in one way or another, seem to be compatible with the
Arab cultural background. This, indeed, is a consequence to
the cultural contact between the Arab and European societies.

In any society, the users of language are literate,
illiterate or specialists in different fields of knowledge and
research. One of the fields of knowledge and research is
language and literature. On many occasions, some of the Arab
linguists or men of letters object to the literal use of such
expressions. They prefer the substitution of some words with
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synonyms to make the structure more adequate and compatible
with the semantic level in Arabic. Many others, on the
contrary, approve the use of such expressions without any
substitution since the structure is syntactically acceptable in
Arabic. Thus, the borrowed expression ° Lega 1y 50 <= for
instance, is acceptable for the second group, but the first
group, on the contrary, prefers to change it into Loga 150 sl
so as to be more acceptable on the semantic level. That is to
say, the grammarians prefer the use of denotation rather than
connotation.

Many of the other borrowed expressions hold
denotations rather than connotations. A great number of such
expressions are used in different fields of man’s knowledge
and experience. Examples are: © 3xla&ljle’  frozen
statements/frozen expressions, ¢ 4idlsw’  currency of
denominations, ‘4S jiis s’ a common ground, “xey! el
territorial waters, ‘) Ja=’ financial deficit, “ax i le” on the
ground of, ‘4l sadi 3,13 3 bird’s eye view, ¢ Jlad <3 ynder the
slogan of/under the motto of, ‘Ol 235” April fool, ‘25w xe’
birthday/charismas, 4 )s4uss’ portfolio, © 3,55k xn)y
minister without portfolio, ¢ 4¥~sa das’ journalistic axes,
¢ JAll glua’ decision makers, ¢ )l 8l delia’ decision making,
‘dl jika aul® common denominator, etc.

Sometimes, slight differences, especially in regard to the
use of prepositions, may take place in the TL form
of an expression. The origin of the borrowed expression
¢ &a,kll 8 L% for instance, is ‘I’m on the way’. The Arab use
the preposition ‘¥’ instead of ‘.le’ which is the natural
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equivalence of the preposition ‘on’. This, in fact, results from
the language specific characteristics.

Finally, there are also a great number of proverbs which
have enriched our living language via loan translation, but
they are neglected in this paper since they universally belong
to the human mind.

On the following pages tables are used that involve
borrowed expressions, their use whether connotatively or
denotatively together with their signification.

Conclusion

Arabic has, in one way or another, acquired a great deal
of loan words and expressions via loan translation. Loan
words and expression have acquired the approval of the
ordinary Arab listeners or readers. The connotations of many
borrowed expressions somewhat seem to be compatible with
the connotations that are exchanged in Arabic. This
compatibility is, in fact, due to the cultural contact between the
Arabs and other societies, especially European societies.
Therefore, the resultant cultural background facilitates the
comprehension, approval, and the tendency to use many
foreign expressions as if they were genuine parts of Arabic.
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APPENDIX

Borrowed Expression

Connotation

Denotation

Signification

your mission has

clale A3 + -
i begun/It’s now your
responsibility
2. dalull @l ) + - the floor is yours
3 Lbal s e e + - touch on a sensitive
spot
4. sl G e Cajan + - touch on the same
sensitive spot
5. all e cad + _ has been in vain/has
ended in smoke
6. il z bl cay + - to end in smoke/to be
in vain
7. e ey + - crystal clear/ straight
forward
8. Sl Jisl 4 _ unjust dual standards /
unjust treatment
9. 5y3ally Lan) dusli + - The  policy  which
depends on incitement
and intimidation
10. il 3yl + - Critical situation
surrounded with
hazardous destiny
11. Seill dpe + - The effect of the
duration of time on
events
12. D3 e b Y + _ The events are swaying
between tension and
pacification
13. Ll Ayt Jie Jgm + - Something that is very
easy
14. e Jonia + - Something that suits
something or someone
15. dadiall Ll + - Change the subject /
' resume a new start
16. 53gas G3yylall + - The  procedure s
smooth
17. Al e 330 + - A panoramic view
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Borrowed Expression |Connotation|Denotation Signification

18. LAl L e + - Doing the same thing

19. shadl o L + - Mind forecast

20. lde L Gl + - Brought us to a dead
end

21. 33hse Gyh i - A dead end

22. dadl e ¥ - In danger

23] LSl Jie el PN i - You can read my mind

sl
24, Olaii 8 days) + - Nonsense/ rubbish/ idol
. talk

25. 42 yia dila + - A situation of finding
no solution

26. e Leand) dliee Luluns i - The balance in political
procedure between

all different  parties or

ethnical groups

217. Ll e Gy + - Fear of envy

28. Cpeasl) el + - To act cunningly

29. 23l Cilalea n — The situation in which
a town or a province
undergoes  bloodshed
and massacres

30. Gl sk Bypse e + - Nearly comes to an
end/ very close to

31. aadi b el o + - Relax

32. adl s £ aly + - To unwillingly accept
unfavorable situation

33. eal ba + - Something that is
prohibited

34. 231 5 gl Jas,y + - To permit

35. sanly dleal Cpens + - The same

36. ol caat da + - A snake in the grass/a
hidden danger

37. o3 gl ALY + - The list of suspects

38. n To put a spoke on sb’s

cullsl & paanll gng

wheel so as to hinder
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Borrowed Expression

Connotation

Denotation

Signification

39.

To put the cart before

sl Al Clyadl A + - _
f & the horse to do things
in orderly ways
40. sl Jaal + - As meek as a lamb/
very peacefully
41. olsad) A n - Imposing pacification
42, G5 + - Air-lift
43. oms 5 Ok + - A double-edged
weapon
44, (o) i + - Within a particular
) period of time
45, Sall Ll b sty i - to take benefit during
i a period of trouble
46, e ablay + _ To throw/ shed light
) on/ to put in focus
47, e esnll Ll + - To clarify
48. L peas Llec + - Caesarean operation
49. il g 503 iy + - Fabricqted sympathy of
hypocrites
50 aus [ e + - Money \_/vashing/
. money laundering
JIsaY)
51. a3 Lo (b 3 - ¥ In the light of what has
. been mentioned
52. 205 A s - ¥ Currency of
denominations
53. S ae - + Financial deficit
54, Gl pmt b - + Meanwhile
55. LaliY ) oludl) - + Territorial waters
56. Al g 3053 - + A bird’s eye view
57. BN - + Idle talk
58. ag o ilia g - n Snacks
59. Glall e Gulad) - + On the 6" instant
60. e e sall Ly - ¥ To shed some light on
61. Ll ey - + Body—building
62. G (slia - ¥ Charity fund
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63. Ll yaine - + The summit

64. Glie g Laial - + A closed meeting

65. L lall - ¥ Magic plays

66. Ay lall gl - ¥ Missile shield

67. Ay dds - + Portfolio

68. 35055 2l Lads - + Minister without
portfolio

69. Somse i lsal g - + Witnessed an
unprecedented
development

70. S ide anls - + Common denominator

71. gy - ¥ Mold

72. Ol delia - n Decision making

73. Dbl g lia - ¥ Decision makers

74. S - ¥ Upside-down

75. elsell e - + On the air

76. Osnalil) sl e - + OnTV

77. S AERT - n I’m on the way...

78. cilasladl Al e - ¥ On the negotiating
table

79. 5 puicaal) 55000 - ¥ The round table

80. Do 2 - " Birthday/Christmas

81. ey Al - ¥ Bright students

82. BRI IARET - ¥ Cease fire

83. ahall Gl - n The no man’s land

84. 25 mall V) s - ¥ Scorched-land policy

85. Lea,l) dalia) - + Coup de grace*

86. Ll - ¥ Coup de main*

87. alaa A/ e Jac - ¥ Coup de maitre*

88. Cads Ay - ¥ Coup de soleil*

89. dabals 5,0 - + Coup’oeil*
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Borrowed Expression |Connotation|Denotation Signification

90. SSIX - + Framework

91. ) - + Within the frame of...

92. sk al - " under the slogan/motto
of

93. 23k L g o _ R in the light of what has
been mentioned

94. Gl ia S - + To spoil  friendly
relations

95. A8 ke Aguia - + Common ground

* These expressions are of French origin but they are of frequent use

in English.
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Ly | G e dus o)) o) den 5 Sl
Aoy dul 4o
FEolie do gl 9 Fagaw slgllae 2l .
w1

o ALaall Hubeally cladSH daa g il das ddys Casl) 13a
8350 35,1 dda Aty Ausalll 35laiul) axd Cun Aupal) Bl e 3)leiundl)
e e oed Ul odey Llal 15k A 31 S i, el S 8
el e Lage lost aat 5 Al V) R il pan L pagida G
ol ot s Aad o 8 ol e lY1 il saal L aaiy LS el
ol V) daa gl e Ayl 5l e ESH e cilian 38 Ay el 421
38 gl GVl b Ll sy WS L il a5 sl e
Ol e Al Bll) pardiine luaind e (@A S A8k Jeas
iy 28 13Sa 5 el o ¥y Al Jlas 8 Canalaial¥ls ulal
Ul e bt pe dhalsil o LellE e Sl ety n Gyl 2510
sl

-

el daala [V RS fan il s
Aaagi GuspallSs ™
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